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0.INLEDNING  

 
 

0.INTRODUCTION  

 
 

! 
- Se till att installationsområdet är lämpligt för att 

innehålla ställverksfacket 

 

- Kontrollera att omkopplaren endast är otkomlig 

av behörig personal; 

 

- Se till att driftspersonalern får tillgång till denna 

manual och att de är införstådda med all 

information som den innehåller; 

 

- All verksamhet som beskrivs i denna handbok 

ska utföras av utbildad personal som är 

specialiserad. 

- Make sure that the room is suitable for the in-

stallation of switchgear; 

 

- Switchgear is not intended to be accessible to 

unauthorised people; 

 

- Make sure that personnel is provided with this 

manual and is aware of all the relevant informa-

tion; 

 

- All operations described in this manual should 

be carried out by trained and specialized per-

sonnel. 



 

 

Installations- och underhållsinstruktioner m.m. för mellanspänningsställverk UNIVERSAL C  3 

 

1. PRODUKTBESKRIVNING  
 
Ramverk för mellanspänning, typ: metalpläterad med välvd 

interiör, luftisolerade för internt bruk. 

 

Elektrisk data 

 

Märkspänning 12·24 kV 

Märkströmmar samlingsskenor till  4000 A 

Märkström med kortvarighet på max 50 kA 

 

Skyddsnivåer 

 

- IP40 på den extrerna 

- IP20 inom ramen 

 

Målning 

 

Grigio RAL 7030.Altri colori a richiesta. 

 
Standarder 

 

- Italiensk: CEI EN 62271-200(CEI 17 -6), CEI EN 

60694 (CEI 17 -21) 

- Internationellt: IEC 62271-200,IEC 60694 

- Förebyggande av olyckor på italienska (D.P.R.547). 

 

De enskilda apparaterna som motsvarar normerna 

 

Normala driftförhållanden  

 

Lägsta omgivningstemperatur -5 °C 

Maximal omgivningstemperatur +40 °C 

Maximal relativ fuktighet               95 % 

 

För drift under andra förutsättningar än normalt, kontakta 

ICET. 

 

Bilder från ljusbågsprovning 

 

Ställverken Universal -C "Multiver " har klarat de 

provningar som anges i bilaga A i CEI EN 62271-200 (IEC 

62271-200), med åtanke på alla de 5 st. Pun kter i A6 

gällande ovanstående standard. 

1. PRODUCT DESCRIPTION 
 

High voltage type switchgear Metal-Clad air insulated for 

internal use. 

 

Electrical characteristics 

 

Rated Voltage 12·24 kV 

Bus bars rated normal current  up to 4000 A 

Rated short-time withstand current up to 50 kA 

 

Protection degrees  

 

External housing: IP 40 

Internal (with doors open):  IP 20 

 

Paint finish 

 

Grey RAL 7030. Further colours on request 

 
Standards 

 

- Italian: CEI EN 62271-200 (CEI 17 -6), CEI EN 

60694 (CEI 17 -21) 

- International: IEC 62271-200,IEC 60694 

- Italian accident prevention (D.P.R.547). 

 

Each electrical apparatus is designed to meet the relevant 

standards 

 

Normal service conditions 
 

Minimum ambient temperature -5 °C 

Maximum ambient temperature +40 °C 

Maximum relative humidity            95 % 

 

For operation under conditions other than normal, please 

contact ICET. 

 

Switchboard tested against internal arc fault 

 

The specially designed internal arc fault protection 

switchboard Universal-CñMultiverò has been successfully 

tested in accordance with the annex A of CEI EN 62271-200 

(IEC 62271-200), fulfilling all five assessment criteria men-

tioned in the paragraph A6 of the abovementioned stan-

dards. 
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Fig. 1 

 

2. CONTROL ON RECEIPT AND 

STORAGE 
 
Each switchboard is divided into sections that are not longer 

than 1200mm. 

The packing is normally standard ICET (polyethylene bag or 

air bubbles cellophane), on request a different packing can 

be supplied. 

On receipt the switchboard and accessories must be un-

packed and checked.  

After the inspection the package should be restored to origi-

nal condition.  

Possible transportation damages should be reported to ICET 

within 5 days from receipt. 

For any further information please ask ICET giving the 

switchboard serial number. 

The nameplate of the switchboard contains: the year of con-

struction and the relative serial number. 

 

Om det finns ett behov av mellanlagring, se till att det finns 

ett lämpligt paket som uppfyller de angivna villkoren. 

 

 

3. INLYFT  
 

Lyft sektionerna med hhälp av en kran/mobilkran/travers 

eller truck med en lyftkapacitet på minimum 2,2 ton (för 

varje enskild 1000 mm) 

  

Lagrade ställverk kan flyttas genom att använda en stålplatta 

och stålrullar och sedan flytta ställverksfacken. 

 

 

För inlyft, följ den ordning som anges: 

1) Packa facken; 

2) Med en särskild karbinhake till repen, för att 

lyftöglorna skall kunna användas. (Se fig. 2) 

 

Should a period of storage be foreseen, ICET can supply, on 

request, packing suitable for the storage conditions speci-

fied. 

 

3. LIFTING  
 
The sections of the switchboard should be lifted using a 

bridge crane or mobile crane with indicative minimum ca-

pacity of 2,2t for each cubicle of 1000mm. 

 

Exceptionally the cubicles can be moved on rollers. In this 

case put a strong sheet plate between the rollers and the cu-

bicle base. 

 

Follow the next sequence for lifting: 

1) Unpack the cubicles; 

2) Using the special spring catches, hook the ropes to 

the lifting bolts, see fig.2 

 

2. LEVERANSKONTROLL OCH 

FÖRVARING  
 
Varje ställverksfack är indelat i sektioner, som ej är längre 

än 1200 mm. Om kunden inte begär annat, är förpackningen 

ICET-standard. 

 

Vid mottagande av leverans måste paketen öppnas och 

kontrollera utrustningen. Efter kontrollen, återställ till 

ursprungligt utseende.Transportskador eller andra 

oegentligheter skall anmälas till ICET senast 5 dagar från 

mottagandet. 

 

För ytterligare information, hänvisa till serienumret. 

Till verkningsår och serienummer finns registrerat på samma 

ställe. 
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Fig. 2 

 

 I de fall då ställverket löser ut pga en intern ljusbåge, utan 

gasflödet i fronten, är det godkänt att avlägsna lyftöglorna 

genom att skruva loss M8skruvarna (se Fig 3), i syftet att 

installera skärmskydd. 

In case of internal arc switchboard without gas duct and 

front access, after the installation remove the lifting bolt on 

the front of the switchboard (unscrew M8 bolts in fig.3), to 

install the top protection shield.   

 

        
Fig. 3 

4.INSTALLATION  
 

4.1  GRUND OCH YTFIXERING  

 
 

Golvet eller fundamentet måste kunna bära vikten av 

ställverket (komplett med all uttrustning) utan att svikta. 

Alla ställverksfacken har 6 st. Förborrade hål i botten 

för att fixera dem. Se Fig. 4. 

4. INSTALLATION  
 

4.1 FOUNDATIONS AND FIXING SU R-

FACE 

 
The floor or foundation must support the weight of the 

switchboard (complete with all equipment) without any 

deflexion. 

All the cubicles have six holes predrilled on their base 

for fixing, as shown in fig.4. 
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B = Kabelgenomföring 

1, 2, 3, 4, 5, 6 = Antal hål att fixera ställverket med 

 

 

- Fixering på tegelgolv: 

1) Se till att nivån på golvet både på längden och 

tvären, att planhetstoleransen är på MAX ca 2%; 

2) Förborra i golvet i enlighet med de planmerade 

fästpunkterna, använd en slagborr försedd med en 

diameter på Ø =15mm; 

3) De förborrade hålen måste vara tillräckligt djupa så 

att pluggtappen (se fig. 5) går i; 

B = Cable entry 

1, 2, 3, 4, 5, 6 = Holes to fix the switchboard on the 

floor 

 

- Fixing on brick floor 

1) Level the floor both longitudinally and transversally 

with a flatness tolerance of about 2%; 

2) Drill the floor in correspondence with the foreseen 

fixing points, use a hammer drill fitted with a Ø 

=15mm tip; 

3) The depth of the holes must be adequate to the 

dowel plugs length (fig.5); 

 

 

 

Fig. 5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4) Placera pluggarna i respektive hål 

5) Expandera pluggarna i respektive hål, se Fig. 6. 

4) Insert the dowel plugs in the holes; 

5) Expand the dowel plugs in the floor (fig. 6). 

 

Fig. 6 

                                               
Fig. 4a Åtkomst baksida ställverk                      Fig. 4b Åtkomst framsida ställverk                      

Plant view: Rear Access                                             Plant view: Front Access 

                   

B 

B 

1 2 

3 4 

5 6 

1 2 

3 4 

5 6 
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Fastställande av flytande golv: 

 

1) Gör en ram för fastsättning i golvet; 

2) Fäst hjälpramen i golvet eller någon form av 

stödstruktur, se till att golvet är plant både på längde 

och tvären ï med en toleransnivå på MAXC 2%; 

3) Borra fast ställverket i golvet, hänvisning till de 

förborrade hålen både i ställverket och i golvet. Fäst 

med hjälp av slagborr med ett borr på Ø =15mm; 

4) Fäst ställverken till ramen med M12-skruvar. 

 

 

 

 

4.2 INSTALLATIONSUTRYMMET  
 

Ställverket levereras med följande ritningar: 

frontritningar, fundamentritningar, kretsscheman och 

några enstaka diagram. Om kunden kräver ritningarna 

kan de skickas i förväg, innan ställverken levereras. 

 

Minimumavstånd (enligt resten av Europa, ej Sverige), 

se den engelskspråkiga delen. I Sverige måste ett 

ställverk stå mot en vägg; ingen åtkomst på baksidan av 

ställverket (till skillnad från i stort sett resten av 

Europa). 

 

Fixing on float type floor: 

 

1) Construct the counter frame for fixing on the float 

type floor; 

2) Fix the counter frame to the floor or the supporting 

structure, making sure that flatness both longitudi-

nally and transversally is within the tolerance of 

about 2%. 

3) Drill the counter frame in correspondence with the 

foreseen fixing points, use a hammer drill fitted with 

a Ø =15mm tip; 

4) Fix switchboard to the counter frame with M12 

bolts. 

 

4.2 INSTALLATION RO OM 
 

The switchboard is supplied with the following draw-

ings: front view, foundations drawings, auxiliary wiring 

and single line diagrams. 

On request these drawings are sent to customer prior to 

shipment of the switchboard. 

 

The minimum distances of the switchboard from the 

front wall and the rear wall are indicated on tab.1. 

The indicated spaces are sufficient for maintenance, 

raking-out and raking-in of the circuit breaker. 

 

 

The distances given in tab.1 do not take into considera-

tion the use of special lifting and transport means. 

 

                    
7a)                                                                                          7b) 

 
7c) 

 
Fig. 7a),  7b), 7c) Top view  

 

Accessibility on 4 sides 

Retro 

Rear 

 

Front 

Front 

 

Rear 

 

Front 

 

Rear 

 

Front 

 

Accessibility only on the front side 

Accessibility on the front side and on 1 side 
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7d)                                                                                            7e) 

Fig. 7d) e 7e) Front view 

 

 

 

 
Type 

Width 

(mm) 

Height
(1)

 

(mm) 

 

Depth 

B 

(mm) 

 

Minimum dis-

tance from the 

rear wall 

 A(mm) 

Minimum distance 

from the front wall 

 C(mm) 

Minimum distance from the ceiling of 

the installation room* 

D (mm) 

Evacuation of hot 

gas OUT of the 

room (Fig.7d) 

Evacuation of hot 

gas INSIDE the 

room (fig.7e) 

12 

17,5kV 

600 
2250/2580 1799 

900 1600 

- 600 

2141 

750 
2250/2580 1799 

1050 1600 
2141 

1000 
2250/2580 1799 

1300 1600 
2141 

24kV 
750 2318 2366 1050 1900 

1000 2318 2366 1300 1900 

Tab. 1 

(1)
 For arc proof switchboards add 285mm for gas duct 

*only for arc proof switchboards 

4.3  SKÅP/FACK  

 

1) Placera ställverksfacken så den främre panelen 

bildar en rät linje; 

4.3 CUBICLES ASSEMBLY  

 

1) Place the switchboard so that the front panel of 

the cubicle forms a straight line; 

 

 

 
Fig. 8 
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Fig. 9 

 

 

 

 

 

3) För Universal-C och duplexfack, öppna 

ställverksdörren, brytarfacket och spänningsdörrarna 

tilll transformatorn. På vänstersidan sitter bulthålen, 

så man kan ansluta facket till varandra. Se (Fig. 10) 

 

3) For UNIVERSAL C/2 and DUPLEX, open the aux-

iliary compartment, circuit breaker compartment 

and voltage transformer doors. On the left side 

(fig.10) introduce the bolts and connect the cubicles 

to each other. 

 

2) Anslut båsen till varandra genom anslutningshål 

(Fig. 9). Anslutningen görs med bult och mutter 

(endast för UNIVERSAL C): 

2) Connect cubicles to each other through the holes 

shown in fig.9. The connection is made by bolt and 

nut (only for UNIVERSAL C). 

 

 

Fig. 10 

3) For UNIVERSAL C/2 and DUPLEX, open the auxiliary 

compartment, circuit breaker compartment and voltage 

transformer doors. On the left side (fig.10) introduce the 

 

Bultar som 

skall införas 

 

 

 

Bolts to be in-

troduced 
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Fig. 12 

 

 

4.4 INSTALLATION AV EFFEKTBRYTARE / 

KONTAKTORER / VT (endast för 

utdragbara VT) 

 
1) Öppna brytaren/kontaktorn 

2) Sätt bytaren/kontaktorn i isolerande läge (vrid 

motsols med handtaget som anges i Fig. 16) 

3) Lossa på skruvarna på brytaren/kontaktorn och dra 

ut den. 

 

4.4 RACKING -OUT OF THE CIRCUIT 

BREAKER/CONTACTOR/VT (only for 

withdrawable VT) 

 
1) Open the circuit breaker/contactor; 

2) Put the circuit breaker/contactor/VT in isolated po-

sition (turn counter clock wise with the handle indi-

cated in fig. 16); 

3) Unscrew the bolts on CB/contactor/VT compart-

ment door and open it; 

 

 
Fig. 11 

4) Placera vagnen (fig. 11) nära pelaren; 

5) Ta bort den extra kopplingsdosan (fig.15); 

6) Rada upp trucken på fackluckan; 

7) Sänk och haka sedan i fästet (2) (fig.12) 

 

4) Put the trolley (fig.11) near the column; 

5) Remove the auxiliary terminal box (fig.15); 

6) Line up the truck to the compartment door; 

7) Lower and hook the bracket (2) (fig.12) 

 

 

   

2 
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8) Flytta brytarsppakarna inåt (horisontellt) som visas i 

Fig. 13, och ta bort brytaren/kontaktorn genom att 

dra utåt; 

 

8) Move horizontally inwards the levers 1 indicated in 

fig.13 and remove the circuit breaker/contactor/VT 

pulling outwards; 

 

9) Lossa fästet (nr 2) se Fig. 12, och sänk vagtnen ned i 

lyftanordningen. 

 

 

VARNING: Flytta inte vagnen när brytaren / 

kontaktorn är lyft!  

 

4.5 AVINSTALLERING AV EFFEKTBRYTARE / 

KONTAKTORER / VT (endast för utdragbara VT) 

 
1) Öppna luckan; 

2) Placera brytaren (öppet läge) / kontaktorn inuti 

facket; 

9) Release the bracket 2 (fig.12) and completely lower 

the trolley lifting device. 

 

 

ATTENTION: Do not move the trolley with the circuit 

breaker / contactor / VT lifted  

 

4.5 RACKING -IN OF THE CIRCUIT BREAKER / 

CONTACTOR / VT (only for withdrawable VT) 

 
1) Open the compartment door; 

2) Place the circuit breaker (open position) 

/contactor(open position) /VT inside the compart-

ment; 

                  
Fig. 14 

Rear 

 
Front Bak 

Rear 

Front 

Front 

 

Fig. 13 

1 
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3) Anslut den extra kopplingslådan; 3) Connect the auxiliary terminal box 

 
Fig. 16 

 

 

4) Stäng frontluckan (VARNING:  för åtkomst på 

baksidan av ställverken, måste även de bakre 

luckorna vara stängda) och skruva fast alla bultar på 

effektbrytaren/kontaktorn; 

5) Öppna jordningskopplaren (förutsatt att den är 

stängd); 

6) Ställ brytaren/kontaktorn i servideläge (vrid medurs 

med handtaget, som anges i Fig. 16 tills den är helt 

blockerad). Se följande åtgärder för att förstå hur 

brytaren kan manövreras: 

a) Vrid handtaget, 

b) Trots mer och mer motstånd, fortsätt vrida; 

c) Plötsligt släpper motståndet under en vridning. 

Fortsätt sedan tills handtaget är fullständigt 

blockerat. 

 

 4) Close the front door (attention: for rear access 

 switchboard, also the rear doors must be  

 closed) and  screw all the bolts on the  

 CB/contactor/cable compartment  

 doors; 

5) Open the earthing switch (if closed);  

6) Put the circuit breaker/ contactor/VT in service 

position (turn clock wise with the handle indicated 

in fig. 16 until it is completely blocked). (Steps to 

understand that the circuit breaker is well inserted:  

a) turn  the handle, 

b) the turn become difficult, but  you must 

continue to turn the handle; 

c) the turn become ñeasyò, during one turn, 
you continue to turn until the handle is 

completely blocked.) 

 

 

 

Fig. 15 



 

 

Installations- och underhållsinstruktioner m.m. för mellanspänningsställverk UNIVERSAL C  13 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.6 TILLGÅNG TILL SAMLINGSSKENAN  

 

Samlingsskenorna är åtkomliga framifrån, bakifrån 

eller uppifrån (Se Fig. 17) på ställverket. 

4.6 ACCESS TO BUS BARS  

 

Bus bars are accessible from the front, from the 

rear or from the top (fig.17) of the switchboard. 

 

 

Fig. 17 

Åtkomst från front (Endast UNIVERSAL C) 

 
1) Öppna alla brytare(Inkommande, kopplings och 

utgående) och placera den i det isolerande läget (Se 

Paragraf 4.4.); 

2) Öppna effektbrytarnas fackdörrar; 

3) Dra ut samtliga brytare (Se Paragraf 4.4.); 

Front access (only for UNIVERSAL C) 

 
1) Open all the circuit breaker (incomings, couplings 

and outgoing feeders) and put them in isolated posi-

tion (see parag.4.4); 

2) Open all the circuit breaker compartment doors; 

3) Rack out all the circuit breakers (see parag. 4.4); 

! 
STÄNG AV STRÖMTILLFÖRSELN OCH JORDA SAMLINGSSKENAN (Följ fabriksinstruktionerna 

för att jorda samlingsskenan)! 

 

TURN THE POWER SUPPLY OFF AND PUT THE BUS BAR ON THE EARTH (please follow the 

factoryôs instructions to put the bus bar on the earth)!   
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4) Ta bort plåten på brytarfgacket (på baksidan) för att 

få åtkomst till samlingsskenan (Se Fig. 18) 

 

 

 

4) Remove the metal sheet between the circuit breaker 

compartment and bus bars compartment (fig.18). 

 

 

Fig.18 

  

5) Montera samlingsskenan som anges i Paragraf 4.7. 

 

Bakre åtkomst 

1) Öppna alla brytare(Inkommande, kopplings och 

utgående) och placera den i det isolerande läget (Se 

Paragraf 4.4.); 

metterli nella posizione di sezionato (vedere paragrafo 

4.4); 

5) Assemble the bus bars as indicated in parag. 4.7. 

 

Rear access 

1) Open all the circuit breaker (incomings, couplings 

and outgoing feeders) and put them in isolated posi-

tion(see parag.4.4); 

 

! 
STARTA STRÖMTILLFÖRSELN OCH JORDA SAMLINGSSKENAN  (Följ fabriksinstruktionerna 

för att jorda samlingsskenan)! 

SLÅ AV STRÖMMEN I KABELUTRYMMET PÅ INKOMMANDE!  

 

TURN THE POWER SUPPLY OFF AND PUT THE BUS BAR ON THE EARTH  (please follow the 

factoryôs instructions to put the bus bar on the earth)!   

TURN THE POWER SUPPLY OFF ON THE CABLES COMPARTMENT OF THE INCOMING!  

 

 
2) Stäng jordningsomkopplaren på utgående matning 

samt inkommande fack (vrid motsols med handtaget 

som anges i Fig. 19). Med sytet att få tillgång till de 

kabelfack som är kopplade till utgående matarfack; 

3) Öppna dörrarna på baksidan på utgående matning 

och inkommande fack (C-C/2-Duplex); 

4) Demontera den vertikala uppdelningen mellan 

samlingsskenan och kabelutrymmet i utgående 

matning samt inkommande fack; 

5) Montera samlingsskenorn som angesi Paragraf 4.7. 

 

2) Close the earthing switch of outgoing feeder and in-

coming compartments (turn counter clock wise with 

the handle indicated in fig. 19) in order to access to 

the cables compartments of outgoing feeder com-

partments; 

3) Open the rear doors of outgoing feeder and incom-

ing  compartments; 

4) Disassemble the vertical segregation between bus 

bars and cable compartment of outgoing feeder and 

incoming compartments;  

5) Assemble the bus bars as indicated in parag. 4.7. 

 

 



 

 

Installations- och underhållsinstruktioner m.m. för mellanspänningsställverk UNIVERSAL C  15 

 

 

 

 
Fig. 19 

Accesso dallôalto (NON APPLICABILE per 

quadri a prova di arco interno) 

1) Öppna alla brytare(Inkommande, kopplings och 

utgående) och placera den i det isolerande läget (Se 

Paragraf 4.4.); 

 
 

1) ; 

Access from the top (NOT APPLICABLE for in-

ternal arc switchboard) 

1) Open all the circuit breaker (incomings, couplings 

and outgoing feeders) and put them in isolated posi-

tion(see parag.4.4); 

 

 ! 
STÄNG AV STRÖMTILLFÖRSELN OCH JORDA SAMLINGSSKENAN (Följ fabriksinstruktionerna 

för att jorda samlingsskenan)! 

KONTROLLERA ATT STRÖMFÖRSÖRJNINGEN HAR STÄNGTS AV EFFEKTIVT!  

 

TURN THE POWER SUPPLY OFF AND PUT THE BUS BAR ON THE EARTH  (please follow the 

factoryôs instructions to put the bus bar on the earth)!   

CHECK THAT THE POWER SUPPLY HAS BEEN EFFECTIVELY TURNED OFF!  

 

 
2) Ta bort topp-plåten på ställverket; 
3) Montera samlingsskenorna som anges i paragraf 4. 

 

 

4.7 ANSLUTNING TILL SAMLINGSSKENA  
 

 

Huduvsamlingsskenorna  (av koppar) kan vara 

försilvrade eller förtenta. Vid svärtning (som inte 

äventyrar dne normala driften) rengör med en 

alkoholdränt (eller annat lämpligt lösningsmedel) trasa. 

Smörj med ett neutralt fett, förslagsvis vaselin. 

 

2) Remove the top cover; 
3) Assemble the bus bars as indicated in parag. 4.7. 

 
 

4.7 BUS BARS CONNECTION 
 

 

The main copper bus bars are silver-plated. In case of 

blackening (which does not compromise normal opera-

tion) clean with a cloth soaked in alcohol or a suitable 

solvent. Grease with neutral grease (vaseline). 

 

! 
Använd aldrig en fil eller slipduk!  

Om silvret slits bort, upprepa och gör en ny ytbehandling! 

 

Never use a file or emery cloth! 

If  the silver is removed, repeat the surface treatment! 

 



 

 

Installations- och underhållsinstruktioner m.m. för mellanspänningsställverk UNIVERSAL C  16 

 

 

 

 

 

Tolerans/Tolerance 0% +20% 

Bult / Bolt M6 M8 M10 M12 M16 

Vridmoment /Torque setting (Nm) 9 20 39 70 170 

Tab. 2 

 
MÄRKSTRÖM  SAMLINGSSKENA <1250A 

 

Utförande med jämnt antal fack 

RATED NORMAL CURRENT BUS BARS <1250A 

 

Version with even number of panels 

 

Fig. 21 

Ändfack        

End cubicle 

Mittfack 

Intermediate cubicle 

Ändfack 

End cubicle 
Mittfack 

Intermediate cubicle 

                                                                                                                                                                               
                                                                      

Fig. 30 

1 

 

1) Placera skenorna så som det anges i Fig. 21; 

2) Dra åt den mittersta skuven (Se Fig. 20) 

3) Dra åt de andra skruvarna enligt värdena i Tab. 2; 

 

 

 

 

 

1) Put the bus bars as indicated in fig.21; 

2) Tighten the central screw directly on 1(see 

fig.20); 

3) Tighten the other two screws as indicated in 

Tab.2  

Vid koppling av samlingsskenorna, använd dessa 

åtdragningsmoment: 

Connect the bus bars using this tightening torque: 
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Utförande med ojämnt antal fack Version with odd number of panels 

MÄRKSTRÖM SAMLINGSSKENOR >1250A 

 

Utförande med jämnt antal fack 

RATED NORMAL CURRENT BUS BARS >1250A 

 

Version with even number of panels 

 

Fig. 23 

1 

4) Placera skenorna så som det anges i Fig. 24; 

5) Dra åt den mittersta skuven (Se Fig. 23) 

6) Dra åt de andra skruvarna enligt värdena i Tab. 2; 

 

 

1) Put the bus bars as indicated in fig.24; 

2) Tighten the central screw directly on 1(see 

fig.23); 

3) Tighten the other two screws as indicated in Tab. 

2... 

 

 

Fig. 24 

Ändfack  

End cubicle 
Mittfack 

Intermediate cubicle 

Ändfack  

End cubicle 
Mittfack  

Intermediate cubicle 

 

 

Fig. 22 

Ändfack  

End cubicle 

Mittfack 

Intermediate cubicle 
Ändfack  

End cubicle 

Mittfack 

Intermediate cubicle 

Mittfack 

Intermediate cubicle 
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Utförande med ojämnt antal fack 

 
Version with odd number of panels 

4.8 TILLGÅNG TILL SAMLINGSSKENA 

(JORD) 

 
Ställverket är utrustat med en slipad grund med ett 

tvärsnitt  (area) på 250 mm
2
 . Den jordade 

samlingsskenan kan vara på framsidan (Fig. 26a) eller 

på bakdisdan av ställverket (Fig. 26b). 

 

Vid änden av samlingsskenan (jordad) finns ett hål för 

anslutning till jordningssystemet. 

4.8 ACCESS TO THE EARTHING BUS BAR 

 

 
The switchboard is equipped with a ground bar with a 

cross-sectional area of 250mm
2
. 

The earthing bus bar is on the front of cubicles (fig.26a) 

or on the rear of the cubicle (fig.26b).  

 

At the end of the earthing bus bar there are the holes for 

connection with the installation earthing network. 

 

Fig. 25 

Ändfack  

End cubicle 
Mittfack 
Intermediate cubicle 

Ändfack  

End cubicle 
Mittfack 
Intermediate cubicle 

Mittfack 
Intermediate cubicle 

                             

 

 

Fig. 26a                                                                                             Fig. 26b 

 

Samlingsskena (jord) 

Earthing bus bar 
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ENDAST FÖR UNIVERSAL C SE FIG.27 

 

Med fix-VT eller ofix-VT 

ONLY FOR UNIVERSAL C FIG.27 

 

With fixed type VT or without VT  

    

                              Fig. 27a                                                                 Fig. 27b 

 

 
 

1 

4.9 ANSLUTNING AV SAMLINGSSKENA 

(JORD) 

 

 

 

 

4.9 EARTHING BUS BAR CONNECTION  

 

 

 

 

! 
STÄNG AV STRÖMTILLFÖRSELN PÅ KABELSIDAN!  

KONTROLLERA ATT STRÖMFÖRSÖRJNINGEN HAR STÄNGTS AV EFFEKTIVT!  

(Följ fabriksinstruktionerna)  

 
 

TURN THE POWER SUPPLY OFF ON THE CABLES SIDE  

BE SURE THAT THERE IS NO VOL TAGE ON THE CABLES SIDE (see plantôs instructions)! 

1) Öppna effektbrytaren och sätt den i isolerande läge 

(Paragraf 4.4.); 

2) Stäng jordningskopplaren (vrid motsols med 

handtaget som anges i Fig. 19); 

3) Öppna dörren (Se Fig. 27°, 27b); 

 

 

Endast för fallet med Fig. 27b: 

4) Ta bort uppdelning nr.1 

1) Open the circuit breaker and put it in isolated posi-

tion (see parag.4.4); 

2) Close the earthing switch(turn counter clock wise 

with the handle indicated in fig. 19);  

3) Open the door indicated in fig.27a or fig.27b; 

 

 

Only for the case of fig.27b  

4) Remove the segregation 1 
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Utdragbar VT: 

 
1) Placera VT i den isolerande positionen; 

2) Öppna VT luckan; 

With withdrawable VT: 

 

1) Put the VT in ISOLATED position; 

2) Open the VT compartment door; 

 

4.9 CONNEXION DE LA BARRE DE TERRE  

 

 

4.9 EARTHING BUS BAR CONNECTION  

 

 

 

 

5) Ta bort skruv nr.1(Fig. 28); 

6) Anslut samlingsskenan till jord (Fig. 28); 

Vridmomentet för att ansluta samlingsskenan till jord 

anges i Tab. 2. 

 

5) Remove the bolt 1 (fig.28); 

6) Connect the earthing bus bar 2 (fig.28); 

The tightening torque to connect the earthing bus bars is 

indicated in tab.2. 

 

                  

 

Fig.28 

 

1 

2 

! 
STÄNG AV STRÖMTILLFÖRSELN PÅ KABELSIDAN!  

KONTROLLERA ATT STRÖMFÖRSÖRJNINGEN HAR STÄNGTS AV EFFEKTIVT!  

(Följ fabriksinstruktionerna)  

 
 

TURN THE POWER SUPPLY OFF ON THE CABLES SIDE  

BE SURE THAT THERE IS NO VOL TAGE ON THE CABLES SIDE (see plantôs instructions)! 
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Fig. 49 

1 

3) Öppna effektbrytaren och sätt den i isolerande läge 

(Paragraf 4.4.); 

4) Stäng jordningskopplaren (vrid motsols med 

handtaget som anges i Fig. 29); 

5) Lossa skruvarna som anges i Fig. 29 

6) Ta bort del 1, se Fig. 29; 

7) Dra ut VT ur facket, se Fig. 29; 

 

 

3) Open the circuit breaker and put it in isolated posi-

tion (see parag.4.4); 

4) Close the earthing switch(turn counter clock wise 

with the handle indicated in fig. 19);  

5) Unscrew the bolts indicated in fig.29; 

6) Remove the part 1 in fig.29; 

7) Extract the VT compartment fig.29; 

 

8) Ta bort skruven nr. 1 (Fig. 28); 

9) Anslut samlingsskenan till jord (2) (Fig. 28); 

 Rekommenderat vridmoment för att ansluta 

 samlingsskenorna är angivna i Tab. 2. 

 

 

Om du vill infoga VT i ställverksfacket. Se ovan (fast i 

omvänd ordning) 

 

8) Remove the bolt 1 (fig.28); 

9) Connect the earthing bus bar 2 (fig.28); 

The tightening torque to connect the earthing bus bars is 

indicated in tab.2. 

 

 

To insert the VT compartment inside the cubicle repeat the 

same operations from 1) to 7) in reverse sense. 

 


